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BORSSZEM JANKÓ 

" Azon roppant nehézségek elhárítása után, melyekkel nyomdánk azáltal küzdött, hogy helyiséget és személyzetet változta­
tott, több géppel megszaporodott és gőzerőre alkalmaztatott, — a „B. JANKÓ" ezentúl a legpontosabban fog megjelenni-
s a vidék számára m á r s z o m b a t o n fog postára kerülni. — Egyben tisztelettel jelentjük, hogy j u t a l o i n -
• k é p i i n k is, mely az elésorolt nehézségek miatt késett, még e hó folytán küldetik meg t. előfizetőinknek. 
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HÍRESEK ARCZKÉPCSARNOKA. 

X L V . P r i e l l e C o r n e l i a . 
Tartunk tőle, hogy szakálas és bajszos hő­

seink e képcsarnokban megunják magokat, s miután 
a biblia azt mondja: nem jó, hogy az ember egye­
dül legyen, gondoskodtunk „tarkázásról." 

íme egy hires n ő. 
Nálunk a nők még nem meetengcznck nemük 

emancipatiója mellett; legíölebb egy-egy Kotlik 
Zirzabella ömleszti lapjának hasábjaiba a „magyar 
hölgy" elnyomása fölötti siralmait. 

Voltak, kik több verset és novellát is követ­
tek el, de a melyek nyomtalanul szivárogtak végig 
a divatlapok fövenyén. 

Az eldugult nagyravágyás a „nemzet szakács­
nőiben" keresett aztán üstökös-utat; ez aj csillag­
zat honleányi sleppj ét azonban megnyirbálta a gúny, 
8 most, a mint illik, a ,.nemzet szakácsnői" derék 
magyar gazdasszonyokká, az üstökös f ias tyúk­
ká lőn, mely gondos szárnyai alá veszi az á r v a 
csibéket. 

A nők nálunk egyedül a s z í n é s z e t b e n 
versenyeznek férfitársaikkal a babérért, s több­
nyire meg is nyerik. 

Borsszem Jankó meg akarja mutatni, hogy 
nemcsak a tüskéből, borsból és paprikából szeret 
bokrétát kötni,— hanem a babér közé még rózsát 
is vegyit, és igy hódol a művészetnek nőnemen 
lévő koszorúsai előtt. 

Cornelia — csak. igy szeretik őt nevezgetni — 
nemcsak legkitűnőbb színésznőink, hanem a lcg-
kedvesb hölgyeknek is egyike. A szellem nála sziv-
jósággal párosul, s e kettő* oly szorosan összefügg 
egymással, hogy alakjai nem csupán a számító ész 
szülöttei; a, sziv gyöngéd vonásai mindig meglát­
szanak rajtok, s ez teszi azokat rokonszenvesekké. 
Rzért hagy játéka mélyebb nyomokat hátra a né­
zőben. 

A művésznők i.tthoiikában bájolják el leg- J 
inkább körüket, midőn kivetkőzve a színpad illu- I 

sióiból, nőiségök teljében mint szeretetreméltó házi 
nők hozzák eléd az illatos theát, és a legjobb gazd­
asszonynyal vetélkedve, teremtik meg a túrós le­
pényt. 

A üatal kritika gyúlékony hada elnevezé őt 
már mindennek. Egyik „választékos öltözetét"., 
a másik Ízlését bámulta; a harmadik gyöngédségé­
ért, s szivet győző szeretetreméltóságaért lelkesült, j 
De bár különféle indokoknál fogva csodálták, egy- I 
formán volt igazuk. 

Szerepköre nem nagy, de szerencsére ő na­
gyobb szerepkörénél, mert van művészi eszménye. 
() nem játszik ugy, mint az színészeinknél nagy- j 
részt szokás, v e z é r e l v nélkül, a kezébe adott 
szerep, vagy a perez hangulata szerint. Van mű­
vészi ideálja, s ennek bélyegét viseli minden 
magán, mit teremt. 

Míg szülészetünk a vastag realismusban már- j 
már elsülyedni látszik, s csak egy-két szellem küz- I 
ködik a tornyosuló habok ellen: ő azon kevesek .1 
egyike, kik álmodni tudnak, s ha álmaik éjjelén a j 
Músa megjelenik, bűbájos dolgok íbgamzanak niegj] 
ihlett lelkeikben. 

Milyen ábrándos lett ez a Borsszem Jankó! 
Csak nem szerelmes ? 

N e m ; — de jól esett neki egy pillanatra a. >1 
l'atayk és Csiky Sanyik levegőjéből kiemelkedni, a j 
hazai uj humbug gőzköréből egy tisztább regióba ] 
szállani. 

Vagy udvarias akar lenni a ficzkó ? 
Borsszem Jankótól még ez is kitelik. 
Itt a farsang, s fájna neki, ha, miután annyiI 

férfit megtáuczoltatott, a damcnwahlban hoppon 1 
maradna. 11. ,J. 

A szélső bal emlékkönyvébe. 
A. butaság d ü h é t n ö v e s z e t e d , 
Hogy lázítson hahad. 

V Ö R Ö S M A li T Y MIH Á L Y 
(„Az emberek" i /inni n reemUl.) 1 



MAGYAR SPHYNX. 
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Politikai recept.(Ad normam „Poetai recept" — lásd A r a n y J á n o s ve r ­
s e i t ; de nem kell kölcsön kérni, hanem — megvenni.) 

Jogfeladás, quóta, bérencz, subvcntió, 
Pártszakadás, programm, factio, íictio— 
Törvényes ut, s hozzá Asztalos-taktika: 
Recipe — és megvan a bal poli t ika. 

Adj hozzá, ha tetszik, tthyczy-moderament. 
Parlamenti kormányt, mely alkot — gravamen t , 
Felső hatósággal ooordinált alsót 
Rendezett budgete t , melynek elve:; bankrót. 

llenczegést nemzetijönemzetnek véljed, 
Takarja be gyásznapja hazaLéjet, 
Közös ügy helyett mondj közös é r d e k e k e t , 
Korteskedj'és mondd: az ellenfél ^vesz t ege t . 

8 ha ez mind nem elég, bundádat fordítván, 
F u s i o n á l j azokkal, kiket elébb s z i d t á l , 
(I a 1 a n t e r i e- c z i k k e t irjál f le d e r v i s s e l , 
S etesdSzana Taniárt,Szahmárit t ö v i s s e l . 

B. J. 

VÁLASZTÁSI MOZGALMAK. 
(A „B. J." eredeti tudósításai.) 

(£ Figyelmünket mindenek felett a főváros veszi igény­
be, s itt legkevésbbé a belvárosi választó kerület, mely leg­
inkább megóvja a jó asszony hírnevét, a mennyiben leg­
kevesebbet beszélnek róla. 

/ \ A Lipót-városban az „Ung. Lloyd" a „Pester Lloyd" 
szerkesztőjét candidálja; W a h r m a n n Móricz Vecseyt, 
V ecsey Posuer Lajos Károlyt, P o s n e r Lajos Károly 
pedig kijelenti, miszerint látván, hogy a lipótvárosi vá­
lasztók többsége nem tudni, kit akar, ő ennélfogva a te­
rézvárosiaknak G o r o v e t ajánlja. 

— A terézvárosiak azon biztos tudatban, hogy S c h w a r z 
i iv ula többé nem fogja őket lóvá tenni, egy másik jelöltet 
keresnek, kit tíorovo ellenében meg lehetne buktatni. 

Q A józsefvárosiak ntáu igen sokan kivetették hálói­
kat, de csak titokban. A lovarda helyiségét egymásután 
szemlélték meg: Szilágyi Virgil, Jókai Mór s Csernátoni. 
Eddigien egyik sem jutott tovább a lovardánál. Hihetőleg 
ezentúl sem jut. Paczona József uram, nemzeti korcsmá­
ros mesterember hazafias könnyekkel ereszti fel borát, s a 
Szentkirályistákuak egy hazafias gara-sal drágábban fogja 
mérni. Erre honhazafibúval adott parnlát Csemátoninak; 
mert ő is egyike azon „barátaim"-nak, kik vele „kezet 
szorítanak," mit sokak restelkedésére in illó tempore ki 
is irt az ipse a „Honba." 

3 A Ferenczvárosban Vidacs János fog egyhangúlag 
megbukni; ezen egyhangúság csak többrendbeli gyári 
munkás és egynémely faczir proletár által fogván rnegza-
vartatni. 

-4- A vidékről igen szomorú és leverő híreket ve­
szünk. Régi kedvelt munkatársaink közül alighogy egyet-
kettőt fogunk viszontlátni. 

*% Az egri kaszinónak tiszteletpéldányt ajánlanánk fél, 
s eiengednök neki a praenumeratiőnalis összeget, ha sike­
rülne Csipdki Sanyit megválasztatni. Debreczenben Están 
bátyánk nem fogja már választóit ígéreteinek zsírjával és 
hangjának borizével ugy fölhizlalhatiii, hogy keresztül ne 
easék a rostán; sőt a mi több, prófétánk, az ó nép dagad-
ványos keblű Hadarász Józsepje is a Sárban ben, és Ke-
reszturból kimaradván. 

• Hát Baja lelkére veszi-e azt, hogy Árva Miskának 
megadja a kegyelemdöfést? Az isten és mindenszentek 
szeretetére,Ott Pál irgalmára, jó bajaiak, ne tegyétek ezt. 
Irgalmazzatok neki! Lám ő neki az idén jutaíornjátóka 
van, és nincs belőle haszna! Ti csak el tudtok közös erő­
vel még egy kis szégyent viselni; de ő neki már nincs 
igen mit veszíteni sem politikai hiteléből, sem praennme 
ransaiból. Irgalmazzatok neki, ó bajaiak! 

V Debreczen, jan. 15. T. szerkesztő ur! Patay Pesta, 
jeles képviselőnk megválasztása majdnem bizonyos volt 
eddig, de legújabban egy fájdalmas körülmény rózsás re 
menyeinket nagyon meghalványitotta. Érdemes hazánkfia 
a józanság felötlő jeleivel érkezett városunkba, s már e 
körülmény magában véve méltó aggodalmat keltett min­
den igaz barát kebelében. A helyzetet kivételkép igen 
s z á r a z a n tárta föl előttünk, s hosszasabban, mint 
utóbbi megválasztása alkalmával cselekedte. Akkor elég -
nek vélte röviden kijelenteni, hogy „ hunezfut a német!" 
mig most b ő v e b b e n kifejté e themát, mondván : „de-
uique mégis csak hunezfut a.német!" Ez mind jó lett vol­
na, s hatalmasan megéljeneztük, várván estére borokkal 
elegyes pecsenyés vacsorát. E reményünkben csalódtunk is, 
nem is, és itt is, mint liazafiságában, példát mutatott hí­
veinek, mennyit bír meg a magyar ember, ha nem tart 
diaetát. Megválasztásához van is remény, mivel kitűnő 
hazánkfiának szép o r r m á u y á n á l fogva nála a kor­
ma n yképességhez csak egy betű hiányzik, s igy Debre­
czen városára nagy dücsőség várakozik. 

Hány féle nyelven ajánlta magát Csernátoni. 

Magyarul: Zörög a kocsi, 
Pattog a Jancsi, 
Apróságos ládámat 
Hej adja kend ki I 

vagy : Én megyek ; yagy : Engem visznek ; vagy : En 
menetem; vagy: Énmuszáj vagyok menni, vagy: 
Én muszáj tatom menteni. 

Latinul: Ubi bene — ibi Hon. 
Németül: Huss i denn, niuss i denn 

Zum Stádtle hinaus? 
Francziául: Partant pour la oyrie 

Le jeune et beau Dunois. 
Angolul: Come in tlie synagog — íny scorpio ! 

Tótul: Dobre nocz ! 
Olaszul: Lasciate ogni speranza voi, che — sortite. 
Oláhul: Alázatulu servulu csizmáin popolui. 

Spanyolul: Chulbndaro quidobados cabanos trabuccos. Abajo los 
iobboldalados! 

Zsidóul: 
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Farsangi műszótár. 
Trták: BÁLAGI, FAGARASI és RÓKA JANI. 

FARSANG. Ötödik évszak; a bolondok évszaka, 
valamint április a bolondok hónapja. 

BÁL. Bizalmas légyott csupa idegen között. 
ÉLITEBÁL. Nyilvános nyulképezde, melyben né­

hány óra alatt kiki megtanulhat nyúl módjára nyitott 
szemmel — aludni. 

ALARCZOS BÁL. Birói vizsgálat, melyben kiki a 
saját maga vizsgálóbirája, s azt kérdi a többitől: „Ki 
vagyok én ?" 

REDOUTE. Szószerint félelem. Az újkor humani­
tása szerint módositott régi bibliai siralomvölgy. 

TÜKÖEY. Egy ember, mint sörcsarnok. 
TÜKÖRY-HÖLGY. Egy ördög, ki nem bukott so­

ha, mert — soha sem volt angyal. 
BÁLTOILETTE. Le négligé á la potlée de tout le 

monde, vagyis : az egyetlen pongyola, melyben nyil­
vánosan meg szabad jelenni. 

FULL DRESS (férfiaknál.) A bálvendég sem olyan 
fekete, mint a minőnek öltözik. 

FULL DRESS (nőknél.) Bizonyítéka annak, hogy 
— hézagokba is lehet öltözködni. A vetkőzés aztán 
persze annál nehezebb. 

LAKKCZIPÖ. Alkalmasint a láb erkölcse, különben 
nem feslenék oly hamar. 

USZÁLY. „Te ismered azt a gyönyörűséges szép 
hölgyet?"— „Oh igen, sőt már beszéltem is vele." 
— „Ah lehetetlen! És ugyan hol?"—„Épen az elébb 
tapostam le a sleppjét, s aztán azt mondtam neki, 
hogy: p a r d o n ! " 

RUHADERÉK. Mértani fogalom. Azon vonalt je­
lenti, melynél az végződik, a mi nem kezdődött sehol. 

HAJ . Legyünk udvariasak iránta, mert vendég. 
PIROSÍTÓ. Mint a bálokon láthatjuk, csak azért 

találtatott fel, hogy e versre: „zsidó, zsidó, rongyos 
zsidó'" a népdal rímet találjon; tehát pusztán irodal­
mi institutió. 

RIZS. A keleti népek „kuszkusz" név alatt szíve­
sen kenik fogukra, a nyugotiak pedig por alakban ép 
oly szívesen fenik képükre. Jó étvágyat mindkettö-
jöknek ! 

HAJPOR. A mivel a fiatalok öregitik, s az öregek 
fiatalítják magukat, amazok szenvelegvén, emezek tit­
kolván vele az ősz hajat. 

CSÓK. A szerelem aprópénze, de azért mégis 
váltani szeretik. 

BÓK. Mindenüvé szétküldött körlevél, melyben 
valamely czég jelenti, hogy a fönebbi czikkel nagy 
mennyiségben fel van szerelve, s arra vevőket keres 
kicsinyben is, nagyban is, de különösen nagyban. 

TÁNCZ. Surrogatuma az olyan izzasztó fürdőnek, 
melybe a két nem vegyesen jár ; a ráczfürdői „gesell-
schaftsbad" aranyszegélylyel. 

ÖLELKEZÉS. Oly vétek, mely táncz közben kö­
telességgé lesz'; különben qua vétek többet ér. 

CSÁRDÁS. Kezdődik (Pest-Budán) csendes padló-
puczolással és végződik örült káposzta-taposással. 

KERINGŐ. A juhok forgóbetegsége, emberekre al­
kalmazva. 

CANCASr. A mely táncznál az ujonezok arczába 
szökik a vér, a „szakembernek" pedig a — tánezos-
nöje. Különben tessék megnézni a franczia szótárban, 
vagy a „Szép Helénában." 

HAMVAZÓ SZERDA. Szent Hering napja, midőn az 
ég korhely-levest sír fölöttünk, mely hamuzsirral van 
berántva. Mottó: „Isa por s chomuv uogmuc." 

S Í R V E R S . 
(A „Szabad Sajtó" fejfájára.) 

Itt tévé le reményeit s vágyit — 
Sirassátok Tógyitityitátyit. 
Öt napot élt (azt a kótyonfittyif), 
Sirassátok Tógyitátyitityit. 
Nincs ir, nincs píz, mi engem kigyógyít, 
Sirassátok Tátyitityitógyit. 

Fővárosi hirek. 
(fj) Debreczenböl iiják: Patay fogadtatása ünne­

pélyes volt. Estve a szinházban „a dobreczeni ripőköt" 
adták kivilágítással, diszes közönség előtt. 

-[- Egyik másik oldalról azon félelmet fejezték ki, 
hogy mi maholnap kifogyunk nagy képeink számára az 
anyagból. Sohse aggódjatok! Borsszem Jankónak minden 
ujjára tiz embere van. Csak ugy időtöltésből idefirkan­
tunk pár nevet, kik mind in e f f i g i e való megjelenés­
sel tiszteltetnek meg. Irányi Dániel, Lendvay Marczi, há­
rom Mocsonyi, Borlea, Hodossiu, Németh Albert (ha még 
érdemet szerez magának), Dobsa és Pompéry (a farsang 
alatt) stb. Aztán az nj választások! A nevezettek közül 
sorshúzás fogja az elsőséget eldönteni, s praetereálástól 
csak akkor tarthatnak, ha időközben valaki más szerezne 
magának nagyobb érdemet. Hála istennek ! Magyarorszá­
gon nem egy könnyen fogyunk ki a nagy emberekből. 

X A „Szegedi Híradó" ez idei 2-ik száma, közölvén 
a közbiztonsági relatiót, szórói-szóra ezeket írja : „A köz­
bátorság, a néhány postamegtámadás és kirabláson, s 
közelebb a városban történt utczai erőszakos rabláson 
kivül, a város területén komolyan veszélyeztetve nem 
volt." Erre csak azt mondaná a tót atyafi : „ Üsed ágyon 
— de ne nagyon." 

A, Tudnád-e bebizonyítani hogy Kossuth szen t? 
B. Hogy ne? A czél s z e n t e s í t i az ezközt, 

Kossuth pedig a szélső bal kézében e s z k ö z , e sze­
rint Kossuth Lajos s z é n t. 

_A_. A Pulszky-Jókai féle párbajban 
mértt n e m akart találni egyik fél sem? 

B . M e r t C s e r n á t o n i m i a t t v e r e k e d ­
t e k . 
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Álarczos báli dialogok. 
(Természet után.) 

ÁLARCZOS (az álczátlanhoz.) Ismerlek. 
ÁLCZÁTLAN (bámulva.) A fenét ! ? 

COLOMBINE. Te is itt vagy ? 
PASQUINO. Ühüm. 

DEBARDEUR. Kennst mi ? 
MORITZ FLECKELES. N a ! 
DEBARDEUR Zahl' mir a Gfrorn's. 
MORITZ FLECKELES. Ich kenn dich ! 

GYÁSZVITÉZ (meglátja Borsszem Jankót.) Talál­
koztunk végre! 

BORSSZEM JANKÓ. Kerestél? 
GYÁSZVITÉZ. Mint a tűt. 
B. JANKÓ. Kit akarsz velem megszúrni. 
GYÁSZVITÉZ. Ne viczelj! te Bab- Zab- és Poty -

szem ! 
B. JANKÓ. Te v a g y , Árva Miska ! 
GYÁSZVITÉZ. Hogy mersz engem . . . 
n. JANKÓ. Felismerni ? Jó: választott alakod és 

elrnésséged elárultak. 

JÜDITH (gazdag jelmez ; a dús fekete haj fonadékok 
közé aranyzsinórok tekergőznek; a turbánban gyémánt­
esőkor szikrázik. Saljában csinos arany-kard, jobbjában 
pávatoll-legyezö. Eszther, a suivante, óriási bvkétet 
hord utána, kékjáczintból és vörös kameliából fekete csip-
keszegélylyel.) Téged kereslek. (Pompéry vállára üt.) 

POMPÉRY. Váraitokat nem ostromlom, óh Izrael szép 
gyermeke. 

JUDITH. Nem tartalak veszedelmesnek. 
POMPÉRY. De én téged. Örömmel odaadnám fejem 

mellé szivemet is, ha Holofernes lehetnék. 
JUDITH. Nem tudom, melyik a kettő közül illik be 

inkább ráadásnak. Főd-e, avagy szived ? 
POMPÉRY. Szemed gyilkával, szavad tőrével akarsz 

megölni, mielőtt — megölsz. 
JUDITH. Izraelt nem szükség már megmenteni. Hol 

van Dobsa ? 
POMPÉRY. Miután kicsöppent Jeruzsálemből — Ma­

kón. Elment baloldali candidatusnak. Mily vigyázatlanság 
tőle ! 

JUDITH. Miért? 
POMPÉRY. Ha a kormánynyal tart, kineveztethette 

volna magát consulnak — Varsóba. 
JUDITH. Vagy fórtenczernek a miniszter báljába. 

Adieu! (Elvegyül a tömeg közé.) 



DOMINÓ (egy úr vállára üt.) Tej itt vagy, és sze 
gény kis feleséged otthon ül? 

üR (a dominó fülébe súgva.) Elaltattad kis leá­
nyunkat ? 

DOMINÓ. El — azaz nem értem önt uram. 
UR (nevet.) Tizenegykor a buffetben találkozunk. 
DOMINÓ. Te rósz! (Legyezőjével férje vállára üt és 

eltűnik.) 

RÓZSA-LEÁNY (keztyűje Jjenzinszagu , kék lajbiján 
az ezüstpaszománt sárga, karja vörös.) A lázszolgája, 
tens ur. 

TENS UE. Szép rnasque, te gúnyolódok 
RÓZSA-LEÁNY. Nem ismer rám? Pedig tegnap is 

nálunk ebédelt. (Súgva.) A nagyságos asszony is itt van. 
TENSÜR (kaczagva szomszédjához.) A Lizi sza­

kácsné ! 

HARI.EQÜIN (bukfenczet vet és megáll Niki gróf 
előtt,) Me v'lá, mon petit comte. 

NIKI GRÓF. Ah fa ! 
HARLEQUIN. Vonz me ne remettez pas — rapapas — 

dondon — digdon — mirliron. 
NIKI GR. Eh, eh! Mon c o i f f e u r! 
(Szerk. jegyzet Ez a karczolat arról nevezetes, hogy Klícs 

behunyt szemmel rajzolta.) 

DEDARDEUR. Már éjfél elmúlt és még nem akadt 
vacsoráztató lovagunk. 

PAPILLON. Nem tudod, hogy most nincs országgyűlés? 
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Az állattanból. 

r ^ ? 

B. JANKÓ. Hát aztán jó az a tövis, te jámbor? 
SZAMÁR. Nekem jó. 

CZINDHELCZLIK.*) 
Az ismeretes szellemdús stylusban csizmaszárán végigrántja 

APRÓSÁGHY TÖVIS GALANTINO. 

A Miért oly iszapos a „Hazánk ? 
Mert sokszor elönti a Tisza. 

A Tagadhaflan, hogy azt a „Hazánkat" jól müvelik. 
Bizony ! — mert az áldott talaj már „Töviseket" 

terem. 

A Jókai a skorpiót abba a spiritusba akarja eltenni, 
mely neki hiányzik. Már mint a scorpiónak. 

A A „Hazánk" minapi számában egy Gesztből kel­
tezett levél szerint a Tisza igen zavarodik. 

Alkalmasint be is fagy nem sokára. 

A Áldor Imrének a „Szabad Sajtót" nem szabad 
sajtoltatni, mert a közönség nem hagyta magát általa 
kisajtoltatni. 

*) Miután a „Hon" apróságai félelmes versenyre keltek az 
„Üstökössel": a „Hazánkat" is megszúrta a tarantella tövise, és 
megirigyelte — Árva Miskát. Hizelgünk magunknak, hogy uj 
munkatársunknak sikerült az elmés mintához kénest — a nyir­
kos taplóba szikrát ütni. B. J. 

A Egy józan politikus öreg urtól kérdezték a mi­
nap egy kávéházban: 

— Ugyan mit gondol spectabilis, melyik párt lesz 
többségben a jövő országgyűlésen ? 

— Meglássák öcséim — felelt az öreg ur, — akkor 
lesz a Tiszapárt nagyobb Deákénál, majd ha Debreczen 
nagyobb lesz Pestnél. 

A P- Szathmáry Károly nagyou boszankodik az or­
szág figyelmetlensége miatt; csodálja, hogy a nemzet a 
mondott szóból sem akar érteni, ő ezután hallgat, nem 
szól egy szót sem, mert az már mégis rettenetes, hogy őt, 
ki annyit perorált a honfiak szivéhez, egy kerület 
sem akarja követnek felléptetni. Az ember restéi ugyan 
holmikat kimondani, de már az illetők elérthetnék a töb­
bit. (Lássa Szathmáry ur, ilyen viceegeket csináljon ön 
Pulszkyra, akkor aztán bizonyosan megbukik— Atkor.) 

A Irányi Dániel oppositionalis tanácskozmányt hir­
det. — Hja! ha már az ember nem imponál, legalább 
opponáljon.(Ugy-e, hogy mi is tudunk kegyetlenek lenni?) 

A A „Hazánk" legutóbbi száma már „Töviseket" 
sem termett. Igy talán majd mégis többen hozzányúl­
nak ugy ebéd után. (Valóságos fotográfiája az 
elmés töviseknek.) 



I JANUÁR 17 1869. B O R S S Z E M J A N K Ó 31 

KÖZGAZDASÁG. 
— §§§§. Közlekedési hálózatunk sanyarú hanyatlás­

nak indult. A választó pontyok nem igen akarnak benne 
megakadni, s mióta a Schwarz-fele consortium a terézvá 
ros-pekingi vaspálya kiinduló pontját Székes-Fehérvárra 
tűzte ki, azóta kezd azon meggyőződés lábra kapni, hogy 
még sem ez lesz a legrövidebb ut a Sáudor-főherczeg-ut-
czábau fekvő országházába. Átalában tapasztalják az il­
letők, hogy nem a vasutak azok, melyeken legsikeresebben 
lehet fabrolni; annálfogva a világszerte pat<nitirozott kör-
möczi kocsikenő újra keresettebb czikké kezd lenni. Du-
napataj közelebb van ugyan Pesthez, mint Makó Jeruzsá­
lemhez, Ivánka mindazonáltal csak Pozsonyon át remél 
idejuthatni. Egyáltalán be van próbálva, hogy ha az 
egyenes ut a legrövidebb is, de azért nem az vezet legha­
marább a c z é I h o z. Igy p. o. az aradi választók is Si-
ponyi bárón átjutnak A c z é l h o z . Jókait pedig a sik­
lósi kerülő sem fogja már kivinni a hínárból, melybe ta-
lyigája belerekedt, jóllehet szerkesztőségének minden tag­
ja két-két lóerő számba megy. 

A fa-sing Temesvártt is csak fasing, és soha sem 
lesz belőle vaskarika, a miért is egy darabig még eljárhat 
benne Missics uram tengelye ; de a fasing lejár, és a pub­
likum kijózanodik, ha még bolondabb szekeret tol is. 

Vállalatok. „Hon"talan Lajos, kitűnő emberbarát, oly 
irodalmi egylet alapításán fáradozik, mely prostituált 
egyéneknek kenyérkeresetet nyújt. Hogy rajta kívül kik­
ből állaud a társaság, az még nem tndatik, mintán az is­
meretes kandidátus Szentesen még nem bukott meg. 

A balMzép saját kebeléből consortiumot készül ala­
kítani serdülő „apróság"-, „tövis"- és „galanterie-czikk"-
gyártók számára. Pályázhatnak a tagságra három nor­
mális iskolát végzett egyének; de fogadalmat kell tenni-
ök, hogy a baloldalnak akkor is hivei maradnak, ha 
inegjő az eszük. 

Szélsöbali és balküzépi közösargumentum-gyárt ké­
szül a Pannoniában fusionált consortium felállítani. A 
füstje már látszik a gyárnak, de az argumentumok ed­
dig nem sikerültek. Curiosumként megemlíthetjük, hogy 
azokat, kik e gyártmányokkal kereskednek, egy-egy hétig 
pracparálják a dunaparti tímárok, különben nem tűri el 
bőrük a foglalkozást. 

Terményűzleti heti szemle. A görög-török confiictus 
megzavarta ugyan a kereskedelmi világot, de a conferen-
czia a gyöngytyuk-utczában, és a Pannónia udvari ter­
mében ismét megszilárdította az ingadozó árakat. 

Nyers bőrét nem egy demokrata czégbeli nagyke­
reskedő vitte a vásárra, honnan rendesen k i k é s z í t v e 
hozta haza ; megrendeléseket e czikkre nagyobb mérvben 
csak néhány változékony firmáju hirlapkereskedő t:tt, 
nevezetesen egy k u n s á g i elvkereskedő, ki „g a l a n ­
té rie-czikke le" gyártására használja. 

A csiriz a P a n n ó n i a czég alatt confusionált 
compáuia pártkotyvasztási kísérletei folytán tetemesen 
megdrágult. Hanem vannak, kik megadják az árát. Egy 
általánosan ismert p o l i t i k u s c s i z m a d i a különösen 
nagy megrendeléseket tett. 

Bor-M, még pedig sok kő, különösen Debreczen-

ben és Egerben, s nem is annyira tekintettel a válasz­
tékra, mint a választásra. 

Zsír Legutóbbi időkben a m a g y a r z s i r belföldi 
üzérek által nagyon kerestetett; régebben export kereske­
dést űztek vele Bécsben; most hazai consortiumok ala­
kultak, melyek sikeresen kereskednek vele igen kelendő 
czég alatt. Legtöbb sikert mutat fel eddig a „Nép Zász­
laja" czimü firma, továbbá a „Honvéd" és „48" czége 
alatt megindított nemzeti vállalatok. 

Hájból tömeges megrendelés k érkeztek a vidékről, 
hol néhány kitűnő szabadalmazott hazafi kocsijának ke­
reke b a 1-jóslatu nyekergésnek indult. 

Szerkesztőségi jelenet Genuában. 
GAETANO GENARIÍO PULSQUINETTI. (becsörtet a szo­

bába.) Dove é il redattore ? Moro Bonetti va fori! Cor-
po di uborco sciavagnito! Ki a gyepre! ! 

Mono BONETTI. Én? Io ? Mio Dio! Én a legé­
nyemért verekedjem? Mai ! Soha! Tessék okot mon­
dani. 

GAETANO GENNARO PÜLSQUINETTI. Engem a te 
legényed megpökött, mosd le rólam a foltot! Vérrel ! 
Sangue de sappagnio segedino! 

MOIÍO BONETTI. Mai! Soha! 
GAETANO GENARRO PULSQUINETTI. Akkor egy 

kategóriába teszlek legényeddel! 
MORO BONETTI. Hah! Sértés, porca di hurca! 

H u r c a d i p o r c a ! (Megverekednek.) 
SECUNDANSOK CHORUSA : 

II Moro é nobile 
Kreutz sappermento 
Mutata cito qua'l vento 
E la redazione. 

LUDOVICO BARBARIGO SÁRGARIGÓ GITANO CSER-
NATONE (elszalad, mint Lót, aztán megáll, és sóbálványi hangon 
kérdezi:) Hátra nézhetek-e már? 

SCORPIOKI. Maestro! Te csak háttal állj ide. Én 
referálok neked mindenről. Moro politikája — akarom 
mondani pisztolya csütörtököt mondott. (Lövés.) Moro 
Bonetti él! Meg vagyunk lőve! Sacramentobassamento te-
remtettone Csernatone! Andiamo maestro, siamo fucci! 

LUDOVICO BARHARIGO SÁRGARIGÓ GITANO CSER­
NATONE. Jöjj, és csináljunk lapot — a magunk gusz­
tusa szerint. Itt nincs többé piazzo, gyere velem pic-
colo malazzo. 

(Mennek, és megalapítják a „ P i a c z i l é g y " czimü apró-
ságos lapot.) 

A „Neue Presse" távirataiból. 
PEST, jan. 10. Andrássy gróf a mai álarezos bálon 

ostentative Castellane gróffal jelent meg. Karöltve jártak, A 
ministerelnök Castellanehoz h a j l o t t , s fülébe súgott va­
lamit, e szerint h a j l a n d ó a tuileriákkal szövetségre lépni. 

PEST, jan. 10. Egy maszk megszólított egy dominót. 
A halkan folytatott társalgásból e szavak voltak hallhatók: 
„Das ist meine Lini" (soll wohl heissen: „die Main-Linie." 
d, R e d.) Mint biztos kútfőből gyanítom, a dominóban 
Andrássy lappangott. 



Folytatása fél vnyi mellékleten. 

Hispania két harang között. 




